burda Download-Schnitt 


Modell 6584 Bogen A 


АЛЛЕЕ TU i; mu ` am = 6584 
(БЕ Мол ME E Е = 0055] 


Copyright 2016 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 


© 
~ 
5 
о 
об 
= 
о 
Е 
© 
© 
Y 
> 
m 
Ф 
с 
с 
Ф 
< 
о 
x 
= 
Ф 
> 
> 
a 
© 
= 
о 
а 
© 
< 
x 
© 
tO 
° 
то 
© 
> 


> la 


1b< 


> Ic 


1d< 


"прюпюо иәдәр ѕәјепб! воләшпи $07 

"Is әдиә sezeid sa] 1э$09 ep орош |ә ueoipui enb 

'Unioe20Joo эр sejeues uos sopeoipul елп}ѕоо әр золешпи so 
"peye uey es ојпрејдор Á eunjsoo ep sojueuiejdns 601 

Siet Olm) иодед 


"алеговашоо оџолер цепбп џешпи [еа allen 
9| элип әшоо oueoipul вв ецогитбиоо Ip нэшпи әшоо пелорггиоо 
э/э9$$э ouo^ep церошецео rep Wed ejjeu цеэ!ри! елпузпо пр мешпи | 

оно лед ешблеш |І pe елпуопо Ip ешблеш |І та u! әлеүооүе2) 
ецбејупш o pepoweyeo 


"џејјел Jeexje do иәјәош сә Шо оућјес) 

"џерлом ргевџеб Jeey¡a uee џајер әр гоц ‘uee ue^e [7 
"suaya]sed ufiz suajfiopeeu иэлэбэбиее џајериоодед ep ul га 
¡¡diuyaBuee џерлом идеош џешог ue uepeN 
подедидешшеги 


зэрлоээе1 әдә јизмор senbnuepi зэцицо se] 

`вәоәІа sa] JeIqWIESSE циешшоо зиэдош S|] 

'eJedeJ ap ваприеш sep 1uos ѕиодеа eo uns senbipur salgo 597 
jSIS]INO sa] ja seunjnoo sa] zejnoly 

сее; sınsısnıd ue џодеа 


ipepeeu souemojle 

eu о} риобвәшоо | ON ѕәор зеццегив ay, пзелцед eoeds au | 
1эочемое шеәѕ бирре 10) ejesueduJoo oj ezis лэбле| e әѕп | ON od 
1уојеш 1snuu злэашпи [Iv 

ещебо| имәѕ әле seoeid зиэциеб eJeuM ejeoipul Ләц | 

`ѕузеш Bululof эле seoeid шедед uo seuojou pejequunu ay | 


`sinoluoo јешбиџо ay] о} заоиемојје шец pue шеэз pənbə 
әш бшрре Aq ouqej ay] uo әш Bumno qeu no Bumno eJojeg 
шедейд ezis-niniw 


'ueyeJuepueurejne иәѕѕпш џајце7 ayolajo 

‘иэрлэм цецеблериешече әјә әр ам ‘иәбіәх eis 

'ueuoiezsseg puis иечедчем ueueqeBeBue иәә}іицоѕ uep ul eiq 
¡uspiem џедебебпг uessnw ueqefnzuineg pun чем 
1ииуовиедоблуей 


BEEBE ЛИ 
=... 
=... 
=... 
=... 


spue|uəpəu оцецец 


зезиец 


yosi¡Bua 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
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RUCKWARTIGE ROCKBAHN 
back skirt panel / dos de jupe / achterrokbaan / telo gonna dietro / falda post. 
kjolvád bak / bag. nederdelsbredde / hameen takakpl / ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ 


A,B 


D< 2x 
6584 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Zeichenerklärung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenfórklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqüre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-reperes indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los números de costura indican donde se созеп juntas las piezas. Los mismos números conciden. 
Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra. 

Samtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitka osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Leeg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskaering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Direcciön del hilo, veanse planos de corte 
Tradretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjarnorna. 

Poimuta tahtien valilta 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Häll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ о ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lägg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Кереге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l’inizio о la fine di un’apertura. 
Markering för sprundets början eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trädriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


Флин куязиоп / eyunnsueBue| / бищелред / бишумред 
оу opnues / ојџодир / бийцонревр / |у HOP / шелб зцбіедѕ 


зпулмадуа 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
Әс lengthen or shorten here / rallonger ou гассоигси ісі / hier verlengen of inkorten 
da qui allungare о accorciare / alargar о acortar aqui / förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


italiano 
1. Statura . Circonf. collo Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
2. Circonf. petto . Lungh. laterale cette, mantelli e giacche secondo la 
3. Circonf. vita antaloni circonferenza petto, per i pantaloni e le 
4. Circonf. fianchi . Lungh. corpino gonne зесопдо la circonferenza fianchi. 
5. Lungh. corpino dietro davanti | Ме! cartamodelli burda sono già 
6. Lungh. manica . Profondità del seno comprese le aggiunte per agevolare i 

. Circonf. manica movimenti. 

superiore 


espanol 

1. Estatura . Contorno cuello La talla para los vestidos, blusas, abrigos 

2. Contorno busto . Largo lateral y chaquetas, se determina de acuerdo con 

3. Contorno cintura del pantalón el contorno del busto. Los pantalones y las 

4. Contorno cadera . Largo talle delantero faldas, de acuerdo con el contorno de las 

5. Largo espalda . Altura de pecho caderas. 

6. Largo manga . Cont. de brazo En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


svenska 

1. Kroppsstorlek . Halsvidd Klippmónster till klänningar, blusar, kappor 
2. Overvidd . Byxans och dräkter väljs efter övervidden, 

3. Midjevidd sidlängd barnkläder efter kroppslängden! 

4. Höftvidd . Liveängd, fram | Burda-mönster är den nödvändiga 

5. Rygglängd . Bröstspets rörelsevidden inräknad. 

6. Armlängd . Overarmsvidd 


dansk 

1. Højde . Halsvidde Kjoler, bluser, frakker og jakker vælges 

2. Overvidde . Buksens efter overvidden, bukser og nederdele efter 
3. Taljevidde sideleengde hoftevidden! 

4. Hoftevidde . Forlaangde Burda-monstre indeholder de nødvendige 
5. Rygleengde . Brystdybde bekvemmelighedstilleeg. 

6. /Ermeleengde . Overarmsvidde 


suomi 

1. Koko pituus . Kaulan ymparys Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
2. Vartalon ymparys . Housujen valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 

3. Vyötärön ympärys sivupituus mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
4. Lantion ympärys . Yläosan etupituus mukaan. 

5. Selän pituus . Rinnan korkeus Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 

6. Hihan pituus . olkavarren ympärys liikkumavara. 


РУССКИИ 7. ОБХВАТ ШЕИ ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 

1. РОСТ 8. ДЛИНА БРЮК ПО ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
2. ОБХВАТ ГРУДИ БОКОВОМУ ШВУ ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 

3. ОБХВАТ ТАЛИИ 9. ДЛИНА ПЕРЕДА ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

4. ОБХВАТ БЕДЕР 10. ВЫСОТА ГРУДИ В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 

5. ДЛИНА СПИНЫ 11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 

6. ДЛИНА РУКАВА ЧАСТИ РУКИ 
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waist / taille / taille 


vita / contorno 
cintura / midje / talje 


vyötärö / ТАЛИЯ 
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fabric / tissu / stof / stoffa 
Теа / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 
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veck / læg / laskos / СКЛАДКА 


fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 


pleat / pli / plooi 
piega / pliegue 
veck / læg / laskos 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
114 CM 
140 CM 
A 1 


елпуюпо / peeu / eJnjnoo / шеәѕ 
LHVN 
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veck / leeg / laskos / СКЛАДКА 


СКЛАДКА 
ВС 


piega / pliegue 
veck / læg / laskos 


gom / euines / Wes / шоѕ у елпјво2 
елпџопо / реги / әлп}поо / weas 


FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
114 CM 
140 CM 


pleat / pli / plooi / реда / pliegue 
veck / laeg / laskos / СКЛАДКА 


pleat / pli / plooi / piega / pliegue 
veck / læg / laskos / СКЛАДКА 


Storrelse 
РАЗМЕРЫ 32 


Storlek 
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Size 

Taille 
Talla 
Maat 


34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60 


168 168 168 168 


98 


40,5 41 41,5 42 


168 
100 


168 168 


104 


102 106 110 


42,5 43 43,5 


168 168 


128 


168 168 168 


110 


168 
116 134 
104 110 116 


134 40 


128 


16 122 146 152 


44 445 45 455 46 465 47 


59 59 60 60 61 61 61 61 62 62 62 63 63 63 
34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 


102 102 104 


43 44 45 46 


103 


25 26 27 28 
26 27 28 29 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 

4. Hüftweite 

5. Rückenlänge 
6. Armellänge 


englisch 
1. Height 
2. Bust 
3. Waist 


4. Hip 
5. Back length 
6. Sleeve length 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


104 105 105 


47 48 49 
29 30 31 
31 32 


. Halsweite 

. seitliche 
Hosenlange 

. vord. ТаШепі. 

. Brusttiefe 

. Oberarmweite 


. Neck width 


. Side leg length 


. Front waist length 
. Bust point 
. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cöte 
pantalon 
. Long. taille devant 
. Profondeur 
de poitrine 
. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 
broek 
. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


105 106 
50 51 52 53 54 55 56 


106 106 107 108 108 


32 33 34 35 36 37 38 
34 36 38 40 42 44 46 


Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken 
wählen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d’apres votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d’apres votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec Гавапсе 
nécessaire selon le genre du modele. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 
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BULIVL / QIBJOÁN 
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әјтед / әп} / SIEM 


Größe/Taille/Size_32 
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seam / couture / naad / cucitura 
costura / sóm / sam / sauma / шов 


seam / couture / naad / cucitura 
costura / sóm / sem / sauma / LLIOB 


WITVLOIO / soxse| / Bee] / YOOA 
әпбәца / eßaıd / ооа / ца у jea¡d 
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әпбәца / eBeid 
10014 / НА / јеоја 


ужпуиж/ 80758] 


seam / couture / паад / cucitura 
costura / söm / sam / sauma / шов 


seam / couture / naad / cucitura 
costura / söm / sam / sauma / шов 
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ебивј у 


бищеуре 
“ШОШЫР / бийцошреелр 3 une, 


P/ Ш ор, 91246 јубје ue 


БИННОИ -узжа Le / пђемојал 


УНИПЯа30 Gute / eIyoyIysayeye y арш 
SEJUÁ] / зерхна / елеешело у оаше 
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111/880 / Ə1Ə!ssi|B е зщеша) y Jeddiz 
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RÜCKENTEIL 
back / 905 I achterpand I dietro I espalda 
del / takakp! / СПИНКА 


bakstycke Iryg 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 


ty 


SE 2x 
FUTTER / lining 


doublure / voering / fodera 
forro / foder [för | vuori / ПОДКЛАДКА 


а! stof | kangas | ТКАНЬ 
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ДЕ Ули! hen afkortes 
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ALNLOIONA ULM ALNHNMLTA 993T£/ 21521 еииәц/ rey euuepid / зэроже jeje seDuee[0J Jeu 


Jeu еножо) Joie Bueno) / be лероэе o леблае / элеюлоэе о элебипие inb ep 


ueyo»ur jo чебиарел Jaly / 191 лолпооовл no лебиојјел / eeu ueyous JO uəulBuə| 


N3ZW()M 34300 NH3ONVYTH3A H3IH 
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ALNLOIONA иги LH De ЧОЗПЕ/ 2152] вицецА | rey euuepid / seyoxje Joie зэбизено} Jeu 
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магчпи 4300 NYAONYTYSA H3IH 


1 2 B FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 


forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


PEZ 
6584 


Größe/Taille/Size 32 


VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor 
stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo 
medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning tradriktning 
forr. midte stoffold trádretning / keskietu kangastaite langansuunta 


ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


ALNLOIONA ИшИ ALNHNLTA 9931 5/ 21521 еииәцА rey euuepid / зэроже jeje зэбиеешо} Jay 
Jeu еџоџој Joe бивџој / Inbe лероэе o лебјеје / элеюло9эе о элебипие inb ep 
иәнояш Jo чебчарел Jet) / 191 лоподова по лебиојјел / eeu иәноцв JO uəulBuə| 


N3ZWHP чадо NYFONYTY3A Уан 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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RÜCKENTEIL 
back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


B 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 


З 2 х T 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / fór / vuori / ПОДКЛАДКА 


6584 


REISSVERSCHLUSS 
dos fermeture & glissiere 
І centro Чего lampo 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido h 


/ mitt bak blixtlas / bag. midte lynlas 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТ 


ÜCKWÄRTIGE MITTE 


center back zipper / milieu 
middenachter ritssluiting 


R 
j МОЛНИЯ 
takakeskikohta vetoketju / ЗАДЯЯ СЕРЕДИНА 


centro post. cremallera 


51 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar о acortar aqui 
forlang eller förkorta har / her forlænges eller afkortes 
pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare о accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhenna täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


MITTLERES VORDERTEIL 
center front / milieu devant / middenvoorpand 
davanti centrale / delantero central / framre mittstycke 
midt. forstykke / etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 
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IM STOFFBRUCH / on the fold 

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 

kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


trádretning 


STOFF -- ЕОТТЕК 


fabric / tissu / stof lining / doublure / voering 
stoffa / tela / tyg fodera / forro / foder 
stof / kangas /TKAHb för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6584 
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doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trädriktning / forr. midte stoffold 
keskietu kangastaite langansuunta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Флин куязиоп / ејиппѕиебие / Бшщәлред 
бишунред / оц opnues / ощодир 
Gunuoupeeup / |у HOAP / ureJ6 3uDreas 
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VERLÄNGERN 
ODER KÜRZEN 
delantero lateral / frámre sidstycke / side forstykke 
etusivukpl / БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 
STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / TKAHb 
FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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GrößelTaillel Size 


32 - 44 


6584 
0 0515 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 


10 cm (4 inches) 


